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tfir ifjre îotfiter baöei iticf)t îjelfe : „Sie ift unrooîit (Dîenftruatton) ;

ba barf ntemattb auf bie Säume fteigen, roeit fonft bereu gru<f)tbar!eit
barunter leibet; beêljalb arbeitet fie jet^t auf bem Havtoffelacfer. gcf)

bin fonft nidjt abergtäubifcl) ; aber auf fo ©adjett muff mau bod) adÇit

geben."
Slum. b. 3teb. Dtettflruterettbe galten fc^ort im alten Orient für un=

rein (f. 3. Dlof. 15, 19 ff.). Dad) ?|3IintuS oerborren Säume, roemt

Dtenftruierenbe fie berühren; in ©tetermarf fallen menftr. grauen feine

grüßte einfodjen, roeil biefe fid) ntd)t galten, unb feine Hnofpen berühren,
roeil fie aerborren. gtt ber ißfalj biirfen Dbftbäume nidjt non grauen
mäfirenb ber ißertobe gepflanjt roerben, fonft tragen fie feine gritcfjte. 3ln=

berfeitë ermähnt SoIumeHa einen altgriedj. Aberglauben, monad) ein int ©arten
um()ergefüf)rte5 menftr. 3Beib bie Daupen oertreibe, mag nod) im 16. galfrl).
in Dürnberg gegolten haben foil (.ftottorfa it. Hronfelb II, 617, oljne Duelle).

gm Ht. î^urgau fierrfc^te bie Meinung, baff ein Leiter, ber eine

©rbbeere fiel)t, abfteigen unb fie effett, eine grau fie aber ttertram-
peltt folle.

Annt. b. 9teb. — ®aju ttergleidie bie Dottj im ©d)it>. gb. IV, 1463 :

„Die ©rbbeerett gelten a(§ gefunb für Dlänner, al§ ungefutib für grauen
(bef. jur geit ber 3Jienftruation). „SD'®. Ejelfeb ante Dia uf'ä 9foj) unb

em 2Biberuold) unber be Sobe." „®'@. fott me bem aSiberuoIcE) oerfc^lirpe,
unb beut Dia IjelfebS' uf'S 9tof3" ; namentlich : „2Beg tttett @. fött en Dia
Dont 9îof; abe füge (Hl. Sent, Ht. Suj., Ht. ©d)affl). : ©tein), unb e grau
fell'S mit ein ©djue nerfd)larpe" (Ht. ©raub., Hi. ©t. ©allen, Ht. gür. :

§ontbred)tifoit).

Les Diablats à Médières.

(Version de la légende des Diablats recueillie à Médières, Bagnes, en 1910.)

La fameuse légende bagnarde des Diablats est devenue

classique grâce aux livres de MM. Courthion (Veillées des Mayens
1897, qui en contient trois versions, p. 28, 123 et 160), et
Jegerleïmer (Sagen aus dem Unterwallis 1909, p. 125), où l'auteur

de ces lignes avait cru noter tous les lambeaux épars qui
subsistaient de la vieille fiction. Mais le sujet n'était pas encore
épuisé, paraît-il, car tout dernièrement j'ai recueilli ce qui suit:

Il est avéré, semble-t-il, que la région rocheuse de la
Pyerraire sur Lourtier, fut bien purgée des âmes vouées à

Satan par un exorciste fameux, le curé Maret, de Leytron, mais
au lieu de les reléguer sur les flancs glacés du Gfrand-Combin,
comme le prétendent les gens de Lourtier, il leur aurait assigné

pour retraite définitive, les abîmes des Bréfiers (à l'autre bout
de la vallée, vers l'emplacement de l'ancien Curallaz, dans le
cirque d'érosion du torrent do Merdenson qui se signala dès lors

par des déprédations continues).
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ihr ihre Tochter dabei nicht helfe: „Sie ist unwohl (Menstruation);
da darf niemand auf die Bäume steigen, weil sonst deren Fruchtbarkeit
darunter leidet; deshalb arbeitet sie jetzt auf dem Kartoffelacker. Ich
bin sonst nicht abergläubisch; aber aus so Sachen muß man doch acht

geben."
Anm. d. Red. Menstruierende galten schon im alten Orient für

unrein (s. 3. Mos. 15, 19 ff.). Nach Plinius verdorren Bäume, wenn
Menstruierende sie berühren: in Steiermark sollen menstr. Frauen keine

Früchte einkochen, weil diese sich nicht halten, und keine Knospen berühren,
weil sie verdorren. In der Pfalz dürfen Obstbäume nicht von Frauen
während der Periode gepflanzt werden, sonst tragen sie keine Früchte.
Anderseits erwähnt Columella einen altgriech. Aberglauben, wonach ein im Garten

umhergeführtes menstr. Weib die Raupen vertreibe, was noch im 16. Jahrh,
in Nürnberg gegolten haben soll (Hovorka u. Kronfeld II, 617, ohne Quelle).

Im Kt. Thuvgau herrschte die Meinung, daß ein Reiter, der eine

Erdbeere sieht, absteigen und sie essen, eine Frau sie aber vertram-
peln solle.

Anm. d. Red. — Dazu vergleiche die Notiz im Schw. Id. IV, 1163 :

„Die Erdbeeren gelten als gesund für Männer, als ungesund für Frauen
(bes. zur Zeit der Menstruation). „D'E. helfed aine Ma uf's Roß und

em Wibervolch under de Bode." „D'E. sott me dem Wibervolch verschlirpe,
und dem Ma helfeds' uf's Roß" ; namentlich: „Weg men E. sött en Ma
vom Roß abe stige (Kt. Bern, Kt. Luz., Kt. Schafft). : Stein), und e Frau
sell's mit ein Schuc verschlarpe" (Kt. Graub., Kt. St. Gallen, Kt. Zür. :

Hombrechtikon).

1.08 viablats à »/lôliières.

(Version à» lu lêKvnâv (los rsousillio à Mâièrvs, LnAvss, on 1916.)

Qa baiususs lsASncis lmAnarcis clss O/aà/eà ssb clsvsuus

olassigus Arâes aux livrss cis NiVI. (lourbiriou silVZZ/ees ales

1897. cgui su soutisub brois vsrsions, p. 28, 123 sb 169), sb

ilsAsrlstzusr c/s/» 1999, p. 123), oû l'au-
bsur às ass liAuss avaib sru uobsr bous iss laiulzsaux spars gui
sutzsisbaisub cks la visilis tisbiou. Nais ls sussb u'sbaib pas susoro
spuiss, paraîb-ii, sar boub äoruisrsiusnb siai rssusilli os gui suib:

II ssb avsrs, ssiuiols-b-ii, gus la rsZiou roslisuss cis la
?^srrairs sur llourbisr, lub tzisu purZss àss âiuss vousss à

8abau par uu sxorsisbs baursux, ls surs Narsb, <ls li>s^brou, mais
au lisu cis lss rslsAusr sur Iss blaues Zlasss ciu (Irauci-Goruliiu,
soiuius ls prsbsuàsub Iss Asus «ls ll-ourbisr, il lour auraib assidus

pour rsbraibs clstluibivs, lss aluiuss clss Lrsbisrs (à l'aubrs tzoub

cis la vallss, vsrs l'siuplaesiusub cis l'auoisu (luralla^, ciaus 1o

oirgus ci'srosiou clu borrsub 6s lllsrcisusou gui ss signala ciss lors

par àss àsprsàabious ooubiuuss).
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Mais le transfert de la troupe satanique ne fut pas une
affaire commode, raconte-t-on. Le prêtre Maret eut toutes les

peines imaginables pour déloger ces maudits de leur premier
séjour. On le vit passer à Médières, chassant devant lui l'invisible

et immense troupeau de damnés qui cherchait tous les

moyens pour échapper au conducteur. La corvée était des plus
pénibles, l'exorciste suait à grosses gouttes et son visage abattu
trahissait une lassitude indicible.

Une bonne vieille du village1) en eut pitié.
— Mais, monsieur le curé, comme vous avez l'air fatigué;

ne pourriez-vous pas suspendre votro course et vous donner
quelques instants de repos.

— Mais, comment le pourrais-je, ma bonne femme. Bénissez
le bon Dieu de ce qu'il vous fait grâce do la vue de la cohorte
infernale que je dois conduire aux Bréfiers.

— Je sais ce dont il s'agit, reprit la charitable femme,
mais cependant je pense avoir trouvé un moyen d'occuper
pendant quelques minutes la sinistre légion, juste le temps nécessaire

pour vous restaurer un peu. — Sur un signe d'acquiescement
de l'ecclésiastique, olle mit à exécution son ingénieux projet.

Les diablats furent conduits à l'étage supérieur de la maison

où préalablement on avait répandu pêle-mêle sur le plancher
un sac de froment et un sac de blé, avec l'obligation d'en faire
un triage complet. On espérait que ce fastidieux travail les
absorberait bien quelques instants. Pendant ce temps, Maret se

hâta d'effectuer un sommaire et frugal repas: doux bouchées de

pain noir et de fromage arrosées par un verre do bon Fully.
Cela fait il s'empressa de rejoindre ses diablats.

Il n'était que temps: en moins de cinq minutes d'horloge
ces derniers avaient complètement achevé le triage du blé et
du froment et leur activité diabolique s'acharnait maintenant
autour du vieux poêle séculaire, dont ils avaient déjà démonté
une partie.

Un ordre impérieux de l'exorciste les arracha à ce nouvel
ouvrage de destruction (auraient-ils pu faire autre chose?) et
vigoureusement pourchassés, quelques heures plus tard, ils
étaient installés aux sources du torrent de Merdenson, où leur
travail incessant se traduit actuellement encore par les
avalanches boueuses que charrie périodiquement le torrent, comme
le confirmeront du reste les populations de Bagnes et de Vollèges.

Lourtier. M. Gabbud.

') On me dit que c'était une Michellod, nom de famille répandu à Bagnes,
aujourd'hui encore.
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Nais transtort clo Is. troupo satani«^uo no tut pas uns
attairo oommoclo, raoonto-t-on. Oo prôtro klaret out toutss los

poinos imaAinadlos pour clsloAor oos mauûits clo lour prorulor
sôjour. Ou ls vlt passor à Nôcllôros, odassant «lovant lul 1'invO
sidlo ot lmmonso troupoau clo «lamnôs c^ui olioroliait tous los

morons pour ôolcappor au ooncluotour. 0:c oorvôo ôtait clos plus
pônidlos, l'oxoroisto suait à Arossos Aouttos ot sou visaZo adattu
traliissait uuo lassituilo in«lioil>lo.

Uno donno violllo clu villaAo') on out pitio.
— Nais, inouslour lo ourô, ooiniuo vous avox I'air tatiAuôz

no pourrio^-vous pas susponclro votro oourso ot vous clouuor
c^uolc^uos instants (lo ropos.

— Nais, ooininont lo pourrais-jo, ina donns tommo. Oônisso^
lo lion Oiou clo oo i^u'il vous tait Arâoo clo la vuo clo la oolrorto
intornals cz>uo jo clois ooncluiro aux Ilrotiors.

— ^lo sals oo clout il s'a^it, roprît, la oliaritadlo tomms,
ruais ooponclant jo ponso avoir trouvô un mozcon cl'oooupor pon-
clant «^uolc^uos inlnutss la sinistro IsAion, justo lo tomps nsoos-
sairo pour vous rostauror un pou. — Kur un siAns «l'aoc^uiosoomont
clo l'ooolôsiasti^uo, ollo mit à oxôoution son inAônioux projot.

Oos clial»lats turgnt voucluits à l'ôtaAo supôriour clo la mai-
sou oû prôaladlomont on avait rôpanilu pôlo-molo sur ls plauoluzr
^ln sao clo tromont ot un sao clo l>lô, avoo l'ol>IÌAation «l'on tairo
un triaAo oomplot. On osporait i^uo oo tasticlioux travail los
adsordorait luon <^uol«^uos instants, l'ouclant oo tomps, Narot so

dâta cl'ottootuor un sommairo vt truAal ropas: cloux douoliôos clo

pain noir ot clo trumaAg arrasôos par un vorro clo don Oull)c.
Oola tait il s'omprossa clo rojoinclro ses cliadlats.

II n'ôtait «^uo tomps: on moins clo oin«^ minutos cl'dorloA0
oos clorniors avaiont oomplôtomout aoliovô lo triaAo clu dlô ot
«lu tromont ot lour aotivitô cliadalio^uo s'aoliarnait maintouant
autour «lu vioux poolo sôoulalro, clont ils avaiont clôjà clômontô
uuo partio.

On or«lro impôrioux «lo l'oxorolsto los arraolia à oo nouvol
ouvraAo clo «lostruotion (auraiont-ils pu tairo autro olioss?) ot
viAourousomont pourolcassôs, «^uvlijuos liouros plus tarcl, ils
ôtaiont installôs aux souroos clu torront clo Noràsnson, oû lour
travail inoossant so tracluit aotuollomont onooro par los ava-
lanolros douousos c^uo olrarrio pôriocli^uomont lo torront, oommo
lo oontirmoront clu rostv los populations clo IlaAnos ot «lo VollôAss.

Oourtior. N. Oàuuuu.

') t>ii mo «lit <pc«> <?'«4ait u»«' i>l>olw!!c>«l, »«»u «lo tiunillo ropancl» à

aulvurcl'Iuii «ucooro.
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